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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<033-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ᠂ 

<033-1-00-g> γučin γurbaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u arban nigen sarayin nigen-e. 
<033-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
三
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
一
月
一
日 

 <033-1-01-m
> ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠲᠤ (ᠬᠠᠭᠠᠨᠲᠤ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢ ᠲᠤᠩᠬᠠᠭᠯᠠᠨ 

ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠪᠡᠢ᠂ 
<033-1-01-g> qaγan-tu (qaγantu) ulus-i qam

aγalaqui-yin qataγu setkil-i 
tungqaγlan iletkebei. 
<033-1-01-y>

帝
国
防
衛
の
決
意
を
発
表 

 <033-1-02-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠵᠦ

ᠭ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠵᠣᠪᠠᠨᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠵᠢᠶᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠᠢ ᠱᠢ᠂ 

[ᠰᠢᠶᠠᠩᠺᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<033-1-02-g> nibbun (yapun)-u ǰüg qariγulqu-yin tula ǰobaniǰu bayiqu 
ǰiyang ǰiyai ši. [siyang kang-un čim

ege] 
<033-1-02-y>

日
本
と
の
外
交
が
行
き
詰
ま
る
蔣
介
石
［
香
港
発
］ 

 <033-1-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<033-1-03-g> següder-ün tayilburi. 
<033-1-03-y>

写
真
説
明 

 <033-1-04-m
> ᠲᠤᠤᠵᠢᠶᠤᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠡᠷ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠰᠠᠢᠢᠳ
 ᠪᠣᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠰᠢᠨ ᠠ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠦ

ᠵᠡᠯ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ 
ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<033-1-04-g> tuuǰiyuu abuγai-iyar terigülegči sayid bolγaγsan sin-e 
ǰasaγ-un üǰel bayidal anu. 
<033-1-04-y>

東
条
氏
を
首
相
と
す
る
新
政
権
の
政
策 

 <033-1-05-m
>

 ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠨ ᠡ ᠢ

ᠨᠤ ᠲᠦ
ᠪ

 ᠶᠣᠰᠤᠲᠠᠢ ᠪᠡᠷ ᠳᠣᠭᠲᠤᠮᠤᠢ᠂ 
<033-1-05-g> yaγum

-a-yin ün-e inü töb yosutai-bar toγtum
ui. 

<033-1-05-y>
公
正
な
物
価
に
改
定 

 <033-1-06-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠤᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<033-1-06-g> ǰiruγ-un tayilburi. 
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<033-1-06-y>

絵
説
明 

 <033-1-07-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠤᠷ ᠲᠦ

ᠭ᠍ᠰᠢᠭᠦᠷᠢ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠣᠢ᠂ 

<033-1-07-g> ulus ger-ün am
ur tügsigüri anu (inü) ulus-un arad-un 

čirm
ayiqui-dur bui. 

<033-1-07-y>

国
家
の
安
全
は
国
民
に
あ
り 

 <033-1-08-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠣ

ᠳᠤᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ 
<033-1-08-g> nigen odun karaγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin sonusqal. 
<033-1-08-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <033-1-09-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠳ᠋ᠧ ᠸᠠᠩ

 ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠨ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<033-1-09-g> baraγun m
ongγul-un de w

ang abuγai iletken kelegsen. 
<033-1-09-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
、
徳
王
の
声
明 

 <033-1-10-m
>

 ᠹᠦ᠋ ᠱᠦ
ᠨ ᠤ ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠡᠭᠦᠷᠡᠰᠦ ᠶᠢ ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠪᠦᠷᠢ ᠪᠦ

ᠲᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
[ᠹᠦ᠋ ᠱᠦ

ᠨ ᠦ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<033-1-10-g> fü šün-ü čilaγun-u negüresü-yi qayilaγulqu üiledbüri 
bütügsen anu (inü). [fü šün-ü čim

ege] 
<033-1-10-y>

撫
順
石
炭
生
産
工
場
が
竣
工
［
撫
順
発
］ 

 <033-1-11-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠯᠤᠭ ᠠ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠳᠤᠷ ᠬᠠᠷᠰᠢᠯᠠᠭᠴᠢᠳ

 ᠢ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ 

(ᠠ
ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠡᠷᠭᠡ ᠪᠠᠷᠢᠭᠴᠢ ᠨᠠᠷ ᠡᠴᠡ ᠴᠢᠩᠭ ᠠ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠᠯᠠᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠥ᠂ [ᠸᠠᠰᠢᠨᠭ᠍ᠲᠦᠨ ᠤ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠶᠢᠰᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<033-1-11-g> nibbun (yapun) luγ-a qarilčiqu (qarilčaqu)-dur qarsilaγčid-i 
am

iriq-a (am
erika)-yin erke bariγči nar-ača čingγ-a čaγaǰalaǰu bayiqu anu. 

[w
singtun-u arban yisün-ü čim

ege] 
<033-1-11-y>

ア
メ
リ
カ
政
府
、
閣
僚
が
日
本
と
交
流
す
る
こ
と
を
禁
止
［
ワ
シ
ン
ト
ン
か

ら
十
九
日
発
］ 

 <033-2-01-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠠ

ᠽᠢ ᠳ᠋ᠢᠪ
 (ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠲᠢᠪ
) ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠦ

ᠶᠡᠰᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠦᠶ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠠ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ 
ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<033-2-01-g> sin-e adsi dib (adsiy-a tib)-un sin-e üyesi-yi bayiγuluy-a. 
[següder ba γaǰar-un ǰiruγ bui] 
<033-2-01-y>

ア
ジ
ア
の
新
時
代
を
作
ろ
う
（
写
真
と
地
図
） 

 <033-2-02-m
> ᠳ᠋ᠦ

ᠢᠰ ᠤᠨ (ᠭᠸᠷᠮᠠᠨ ᠤ) ᠬᠣᠯᠠ ᠬᠠᠷᠪᠤᠬᠤ ᠹᠤᠤ (ᠫᠤᠤ) ᠪᠡᠷ ᠮᠦ
ᠰᠺᠦᠸᠠ (ᠮᠤᠰᠺᠧᠨ) ᠶᠢ ᠴᠣᠬᠢᠵᠤ 
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ᠳ᠋ᠦ
ᠢᠰ ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠠ

ᠨᠤ ᠮᠦ
ᠰᠺᠦᠸᠠ (ᠭᠧᠷᠮᠠᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ ᠢ

ᠨᠦ ᠮᠤᠰᠺᠸᠨ) ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ
ᠢᠢᠷ ᠠ ᠬᠦ

ᠷᠦᠪᠡᠢ᠂ 
<033-2-02-g> duyis-un (germ

an-u) qola qarbuqu fuu (puu)-bar m
üsküw

a 
(m

oska)-yi čokiǰu duyis čirig anu m
üsküw

a (germ
an čerig inü m

oska) 
qotan-a naim

an γaǰar oyir-a kürübei. 
<033-2-02-y>

ド
イ
ツ
は
長
距
離
砲
で
ロ
シ
ア
を
攻
撃
、
モ
ス
ク
ワ
に
迫
る 

 <033-2-03-m
>

 ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠣ

ᠷᠳᠤᠨ ᠤ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ
ᠢᠢᠮᠠᠭ ᠠ

ᠨᠤ ᠮᠦ
ᠰᠺᠦᠸᠠ(ᠮᠤᠰᠺᠸᠠ) ᠡᠴᠡ 

ᠵᠠᠢᠢᠯᠠᠵᠤᠬᠤᠢ᠂ 
<033-2-03-g> subiyat-un ǰasaγ-un ordun-u nigen ayim

aγ anu m
üsküw

a-eče 
(m

oska-ača) ǰayilaǰuqui. 
<033-2-03-y>

ロ
シ
ア
政
府
の
一
部
、
モ
ス
ク
ワ
か
ら
移
転 

 <033-2-04-m
> ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠩ

 -- ᠪᠡᠷᠯᠢᠨ (ᠪᠸᠷᠯᠢᠨ) ᠤ ᠳᠣᠮᠳᠠᠬᠢ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<033-2-04-g> sin ǰing -- berlin (berlin)-ü dum
daki čikilγan (čakilγan) üge. 

<033-2-04-y>

新
京
・
ド
イ
ツ
間
の
電
話
開
通 

 <033-2-05-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠭᠡᠳ

 ᠭᠠᠢᠢᠬᠠᠯᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<033-2-05-g> m
anǰu-yin ünen bayidal-i üǰeged γayiqalduγsan anu. 

[qarbin-u čim
ege] 

<033-2-05-y>

驚
異
の
満
洲
［
哈
爾
浜
発
］ 

 <033-3-01-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠣᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠢ

ᠷᠡᠬᠦ ᠵᠢᠯ ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠣ

ᠷᠳᠤᠨ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ [ᠬᠠᠷᠠᠴᠢᠨ 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<033-3-01-g> m

ongγul ökid-ün surγaγuli-yi irekü ǰil w
ang-un ordun-a 

bayiγulum
ui. [qaračin qosiγun-u čim

ege] 
<033-3-01-y>

モ
ン
ゴ
ル
女
学
校
、
来
年
王
府
で
開
校
［
ハ
ラ
チ
ン=

喀
喇
沁
旗
発
］ 

 <033-3-02-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠱᠠᠪᠢᠨᠠᠷ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<033-3-02-g> nibbun (yapun)-dur ečigsen šabinar. [w
ang-un söm

-e-yin 
čim

ege] 
<033-3-02-y>

日
本
を
訪
問
し
た
生
徒
た
ち 

 <033-3-03-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠠ
ᠨᠭ᠍ᠬ ᠠ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠮᠦᠷ ᠵᠠᠮ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠲᠡᠭᠦᠰᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠴᠢᠴᠢᠬᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<033-3-03-g> m
ongγul köm

ün-ü angq-a terigün udaγ-a tem
ür ǰam

-un 
surγaγuli tegüsgegsen anu (inü). [čičiqar-un čim

ege] 
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<033-3-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
初
の
鉄
道
学
校
卒
業
生
［
チ
チ
ハ
ル=

斉
斉
哈
爾
発
］ 

 <033-3-04-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠦ

ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ 
ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠦ
ᠲᠦᠮᠵᠢ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<033-3-04-g> kingγan baraγun m
uǰi-yin bayiγuluγsan nigedüger öndür 

ǰerge-yin surγaγuli-yin aǰil kigsen bütüm
ǰi. [següder bui] 

<033-3-04-y>

興
安
西
省
立
第
一
高
等
学
校
の
成
果
（
写
真
） 

 <033-3-05-m
> ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠭᠡᠮ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠲᠠᠷᠢᠬᠤ ᠠ
ᠩᠭᠢ ᠶᠢ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠭᠤ 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<033-3-05-g> üker-ün gem

-i sergeyilen tariqu anggi-yi γarγaγsan anu. 
[qaγučin barγu qosiγun daruγ-a-yin čim

ege]  
<033-3-05-y>

牛
感
染
病
の
予
防
隊
を
組
織 

 <033-3-06-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠣᠨᠢᠨ ᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<033-3-06-g> m

onγul qonin-n qural-i bayiγulqu anu. 
<033-3-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
羊
に
関
す
る
会
議
を
開
催 

 <033-3-07-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ 

<033-3-07-g> m
ongγul-un bayidal-i nibbun (yapun)-dur taniγulqu qural. 

<033-3-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
事
情
を
日
本
に
紹
介
す
る
会 

 <033-3-08-m
>

 ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠡᠮᠴᠦᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠦ
ᠢᠯᠡᠳ

ᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ ᠲᠡᠭᠦᠰᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<033-3-08-g> qarbin-o m
ongγul em

čüd-ün aǰil üiledbüri-yin bolbasural 
tegüsgegsen anu (inü). [qarbin-u čim

ege]  
<033-3-08-y>

ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
の
モ
ン
ゴ
ル
婦
人
ら
、
研
修
を
終
了
［
ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾

浜
発
］ 

 <033-3-09-m
>

 ᠰᠢᠨᠡᠭᠡᠨ ᠳᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠦ) ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠶᠠᠯᠭᠤ ᠶᠢ ᠴᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<033-3-09-g> sineken delgereǰü bayiqu m

ongγul daγu (daγuu)-yin 
ayalγu-yi čuγlaγulqu anu. 
<033-3-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
流
行
歌
を
収
集
す
る 

 <033-3-09-m
> ᠺᠠᠨᠵᠤᠤᠷ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠤᠷ) ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠯᠠᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠣᠮ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠰᠢᠯᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 
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<033-3-09-g> kanǰuur (γanǰuur) söm
-e-dür ǰalaγu lam

a-yin nom
-un 

silγalta-yi silγaγsan anu. 
<033-3-09-y>

ガ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

甘
珠
爾
廟
で
若
い
僧
侶
ら
の
試
験
を
実
施 

 <033-4-01-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂[9] 
<033-4-01-g> köke sudur. [9] 
<033-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
［
九
］ 

 <033-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠦᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<033-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<033-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <033-4-03-m
> ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠦᠮᠯᠡᠬᠦ ᠰᠠᠢᠢᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠢ ᠡᠷᠳᠡᠮ᠂ 

<033-4-03-g> ökid-ün ǰirüm
lekü sayisiyaltai erdem

. 
<033-4-03-y>

女
子
が
守
る
べ
き
こ
と 

 <033-4-04-m
> ᠲᠠᠩᠨᠠᠭᠤᠯ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<033-4-04-g> tangnaγul-i sergeilekü üge. 
<033-4-04-y>

ス
パ
イ
に
注
意
せ
よ 

 <033-4-05-m
> ᠲᠠᠨᠭ᠍ᠨᠠᠭᠤᠯ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ ᠶᠠᠷᠠᠢ (ᠶᠠᠷᠢᠶ ᠠ) ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<033-4-05-g> tangnaγul-i sergeyilekü yarai (yariy-a) üges. 
<033-4-05-y>

防
諜
に
つ
い
て 

 <033-4-06-m
> ᠳᠠᠲᠠᠪᠤᠷᠢ ᠡᠮ ᠡ ᠪᠣᠯᠤᠭᠴᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠨᠦᠭᠡᠯ᠂ 

<033-4-06-g>tataburi em
-e boluγčid-un könügel. 

<033-4-06-y>

妾
の
害 

 <033-4-07-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ ᠡᠷ ᠡ ᠡᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠢᠷ ᠡᠴᠡ ᠪᠣᠯᠤᠯᠴᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<033-4-07-g> ger tingkim

-un sayiǰiraqu anu er-e em
-e-yin nayir-ača 

bolulčam
ui. 

<033-4-07-y>
家
庭
の
幸
せ
は
夫
婦
の
仲
に
あ
り 

 <033-4-08-m
> ᠶᠠᠩ

 ᠭᠧ ᠹᠦ
ᠩ

 ᠭᠡᠮᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠬᠢᠶᠠᠳᠤᠬᠤ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<033-4-08-g> yang ge füng kem
ekü arkiyaduqu ebedčin-i ǰasaqu anu. 

<033-4-08-y>

癲
癇
病
の
治
療
法 
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<033-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠶᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ) ᠵᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<033-5-01-g> m

al teyigebüri (teǰigebüri)-yin küsünüg. 
<033-5-01-y>

家
畜
欄 

 <033-5-02-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠢᠢᠰᠤᠨ ᠢ  ᠮᠠᠭᠠᠳ
 ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠰᠠᠳ
ᠭ ᠠᠬᠤ (ᠤ

ᠰᠠᠳ
ᠬᠠᠬᠤ) ᠵᠣᠷᠢᠯᠭ ᠠ᠂ 

<033-5-02-g> m
al teǰigebüri-yin dayisun-i m

aγad-tai usadγaqu (usadqaqu) 
ǰorilγ-a. 
<033-5-02-y>

家
畜
の
敵
を
絶
滅
し
よ
う 

 <033-5-03-m
> ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠩᠭᠤᠢ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠠ
ᠷᠠᠰᠤ ᠶᠢ ᠡᠳ᠋ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<033-5-03-g> bolbasurangγui arγ-a-bar arasu-yi ed bolγaqu anu. [següder 
bui] 
<033-5-03-y>

革
製
品
を
作
る
（
写
真
） 

 <033-5-04-m
> ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠮᠠᠯ ᠪᠡᠨ ᠲᠡᠩᠭᠡᠷᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ ᠭᠡᠮᠡᠪᠡᠰᠦ ᠪᠣᠷᠳᠤᠭ ᠠ ᠡᠪᠡᠰᠦ ᠶᠢ ᠬᠠᠳᠤᠬᠤ 

ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠤᠶᠤ᠂ 
<033-5-04-g> teǰigebüri m

al-ban tengkeregülün sayiǰiraγuluy-a kem
ebesü 

borduγ-a ebesü-yi qaduqu m
asin-a abqu anu čiqula buyu. 

<033-5-04-y>

牧
草
を
刈
る
機
械
が
必
要
だ 

 <033-5-05-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<033-5-05-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<033-5-05-y>

文
芸
欄 

 <033-5-06-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷᠤᠨ ᠰᠦ

ᠨᠢ ᠥ
ᠪᠡᠷᠲᠡᠭᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ᠂ 

<033-5-06-g> nam
urun söni öbertegen bolbaraγsan tem

deglel. 
<033-5-06-y>

秋
の
夜
に
自
ら
を
省
み
る 

 <033-5-07-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠳᠤᠷᠠᠳ
ᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<033-5-07-g> m

ongγul uγsaγ-a-ban duradduγsan anu. 
<033-5-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
祖
先
を
慕
う 

 <033-5-08-m
> ᠤ

ᠭ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠤ
ᠮᠠᠷᠳᠠᠪᠠᠰᠤ ᠬᠣᠵᠢᠭᠳᠤᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠢᠯᠪᠠᠷ᠂ 

<033-5-08-g> uγ udq-a-ban um
artabasu qoǰiγduqui-dur kilbar. 

<033-5-08-y>

文
化
の
忘
却
は
衰
退
で
あ
る 
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<033-5-09-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠪᠣᠯᠤᠭᠴᠢᠳ

 ᠢ ᠬᠦ
ᠷᠭᠡᠬᠦ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<033-5-09-g> sin-e čirig (čerig) boluγčid-i kürgekü daγuu. 
<033-5-09-y>

新
軍
人
に
贈
る
歓
送
歌 

 <033-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
  ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<033-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<033-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <033-6-02-m
> ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠪᠦ
ᠷᠢ ᠶᠢ ᠬᠦ

ᠴᠦᠷᠲᠡᠢ (ᠬᠦ
ᠴᠢᠷᠳᠠᠢ) ᠪᠡᠷ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠬᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠳᠠᠷᠤᠮᠠᠯ᠂ 

<033-6-02-g> üsüg büri-yi küčürtei (küčirtei)-ber ǰokiyaqu m
ongγul 

bičig-ün darum
al. 

<033-6-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
書
籍
に
つ
い
て 

 <033-6-03-m
> ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠶᠢᠡᠨ ᠬᠦ
ᠭ᠍ᠵᠢᠭᠡᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<033-6-03-g> köke tuγ-iyan kögǰigen m
anduγulqu silüg. 

<033-6-03 y>

青
旗
の
発
展
を
期
す
（
詩
） 

 <033-6-04-m
> ᠰᠤᠪᠤᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<033-6-04-g> suburγ-a-yi tanilčaγulqu anu. [següder bui] 
<033-6-04-y>

塔
の
紹
介
（
写
真
） 

 <033-6-05-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠳᠤᠲᠠᠭᠳᠠᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠡᠷᠬᠡ ᠢ
ᠨᠦ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ 

ᠤ
ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤᠷ ᠶᠢᠨ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ ᠶᠡᠬᠡ ᠲᠦ
ᠢᠳ

ᠬᠡᠷ ᠪᠣᠯᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠵᠢ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠲᠠᠯᠪᠢᠪᠠᠰᠤ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<033-6-05-g> baγ-a surγaγuli-yin baγsi bolqu köm

ün dutaγdaǰu bayiqu 
berke inü m

ongγul uγsaγatan-u uruγsilaqur-yin deger-e yeke tüidker bolǰu 
bayiqu-yi setkil talbibasu ǰokiqui anu. 
<033-6-05-y>

小
学
校
教
師
不
足
が
モ
ン
ゴ
ル
の
教
育
に
も
た
ら
す
影
響
の
深
刻
さ
を
考

え
よ
う 

 <033-7-01-m
> ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠬᠣᠨᠢᠨ ᠱᠠᠲᠠᠷ (ᠰᠢᠲᠠᠷ ᠠ) ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠣᠴᠤᠯᠳᠤᠯᠭᠠᠨ 
(ᠨᠣᠴᠤᠯᠳᠠᠭᠠᠨ) ᠲᠡᠮᠡᠴᠡᠯ᠂ 
<033-7-01-g> qoyar köm

ün-ü qonin šatar (sitar-a) talbiqu kiged qoyar 
ulus-un nočuldulγan (nočuldaγan) tem

ečel. 
<033-7-01-y>

将
棋
と
国
家
間
の
戦
争 

 <033-7-02-m
> ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
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<033-7-02-g> arban qoyar ǰil-ün silüg. 
<033-7-02-y>

十
二
支
の
詩 

 <033-7-03-m
> ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠯᠡᠭᠡᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂ 
<033-7-03-g> nökür-eče ilegen iregülügsen següder. 
<033-7-03-y>

送
ら
れ
て
き
た
写
真 

 <033-7-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<033-7-04-g> baγ-a üliger. 
<033-7-04-y>

小
さ
な
物
語 

 <033-7-05-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [4] 
<033-7-05-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [4] 
<033-7-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
四
］ 

 <033-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ)ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂[29] 
<033-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [29] 
<033-7-06- y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
十
九
］ 

 <033-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<033-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<033-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <033-8-02-m
> ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠡᠪ

 ᠲᠠᠢ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<033-8-02-g> qarilčan eb tai yabuqu anu. 
<033-8-02-y>

仲
良
く
す
る
こ
と 

 <033-8-03-m
>

 ᠪᠢᠴᠢᠬᠠᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ

ᠨᠡᠨᠴᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ
ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ (ᠣ

ᠨᠴᠠᠭᠠᠢ) ᠪᠢᠰᠢᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ ᠳᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠬᠦ᠂ 
<033-8-03-g> bičiqan köm

ün-ü ünenči-dür ončuγai (ončaγai) bisiregsen-i 
dem

deglekü. 
<033-8-03-y>

少
年
の
誠
実
さ
に
驚
く 

 <033-8-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ 00 ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠦᠨ 
ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<033-8-04-g> següder bolbasu ulus-un doturaki 00 γaǰar-un čirig (čerig)-ün 
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keregsel-ün üiledbüri-yin γaǰar. [següder bui] 
<033-8-04-y>

軍
備
工
場
（
写
真
） 

 <033-8-05-m
>

 ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 
<033-8-05-g> delekei-yin baγ-a m

edel. 
<033-8-05-y>

世
界
の
豆
知
識 

 <033-8-06-m
> ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠭᠠᠰᠦ᠋ ᠬᠣᠣᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<033-8-06-g> bayilduγan kiged γasu qour. [ǰiruγ bui] 
<033-8-06-y>

戦
争
と
ガ
ス
の
害
（
絵
） 

 <033-8-07-m
> ᠰᠢᠷᠭᠤᠯᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠡᠪ

 ᠨᠠᠢᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠶᠢ ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠂ 

<033-8-07-g> sirγulǰi-yin eb nayiram
daγu-yi üǰegsen. 

<033-8-07-y>

ア
リ
の
助
け
合
い
を
み
て 

 <033-8-08-m
>

 ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠪᠢᠳᠡᠨᠡᠷ ᠵᠣᠪᠠᠯᠠᠩ
 ᠢ ᠳᠡᠰᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠬᠤ᠂ 

<033-8-08-g> suraγči (suruγči) bidener ǰobalang-i desbürilen čirm
ayiqu. 

<033-8-08-y>

我
々
学
生
は
日
々
勤
勉
に
励
む 

 <033-8-09-m
> ᠲᠡᠨᠡᠭ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<033-8-09-g> teneg köm
ün-ü üliger. 

<033-8-09-y>

愚
者
の
物
語 

 


